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Аннотация
Английский писатель, публицист и  журналист Артур Конан

Дойл вошел в  мировую литературу как  создатель самого
Великого Сыщика всех времен и  народов  – Шерлока Холмса.
Благородный и  бесстрашный борец со  злом, обладатель
острого ума и  необыкновенной наблюдательности, с  помощью
своего знаменитого дедуктивного метода сыщик решает самые
запутанные головоломки, зачастую спасая этим человеческие
жизни. Он  гениально перевоплощается, обладает актерским
даром и  умеет поставить эффектную точку в  конце каждого
блестяще проведенного им расследования.
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Для Шерлока Холмса она всегда оставалась «Этой Жен-
щиной». Я редко слышал, чтобы он называл ее каким-ли-
бо другим именем. В  его глазах она затмевала всех пред-
ставительниц своего пола. Не то чтобы он испытывал к Ир-
эн Адлер какое-либо чувство, близкое к  любви. Все  чув-
ства, и особенно любовь, были ненавистны его холодному,
точному, но удивительно уравновешенному уму. По-моему,
он был самой совершенной мыслящей и наблюдающей ма-
шиной, какую когда-либо видел мир; но  в  качестве влюб-
ленного он оказался бы не на своем месте. Он всегда гово-



 
 
 

рил о нежных чувствах не иначе, как с презрительной на-
смешкой, с издевкой. Нежные чувства были в его глазах ве-
ликолепным объектом для наблюдения, превосходным сред-
ством сорвать покров с  человеческих побуждений и  дел.
Но для изощренного мыслителя допустить такое вторжение
чувства в свой утонченный и великолепно налаженный внут-
ренний мир означало бы внести туда смятение, которое све-
ло бы на нет все завоевания его мысли. Песчинка, попавшая
в чувствительный инструмент, или трещина в одной из его
могучих линз – вот что такое была бы любовь для  такого
человека, как Холмс. И все же для него существовала одна
женщина, и этой женщиной была покойная Ирэн Адлер, осо-
ба весьма и весьма сомнительной репутации.

За последнее время я редко виделся с Холмсом – моя же-
нитьба отдалила нас друг от друга. Моего личного безоблач-
ного счастья и чисто семейных интересов, которые возни-
кают у человека, когда он впервые становится господином
собственного домашнего очага, было достаточно, чтобы по-
глотить все мое внимание. Между тем Холмс, ненавидевший
своей цыганской душой всякую форму светской жизни, оста-
вался жить в нашей квартире на Бейкер-стрит, окруженный
грудами своих старых книг, чередуя недели увлечения кока-
ином с приступами честолюбия, дремотное состояние нар-
комана – с дикой энергией, присущей его натуре.

Как  и  прежде, он  был глубоко увлечен расследовани-
ем преступлений. Он  отдавал свои огромные способности



 
 
 

и необычайный дар наблюдательности поискам нитей к вы-
яснению тех тайн, которые официальной полицией были
признаны непостижимыми. Время от времени до меня до-
ходили смутные слухи о его делах: о том, что его вызыва-
ли в Одессу в  связи с  убийством Трепова, о  том, что  ему
удалось пролить свет на  загадочную трагедию братьев Ат-
кинсон в Тринкомали, и, наконец, о поручении голландского
королевского дома, выполненном им исключительно тонко
и удачно.

Однако, помимо этих сведений о его деятельности, кото-
рые я так же, как и все читатели, черпал из газет, я мало знал
о моем прежнем друге и товарище.

Однажды ночью – это было 20 марта 1888 года – я возвра-
щался от пациента (так как теперь я вновь занялся частной
практикой), и мой путь привел меня на Бейкер-стрит. Ко-
гда я проходил мимо хорошо знакомой двери, которая в мо-
ем уме навсегда связана с воспоминанием о времени мое-
го сватовства и с мрачными событиями «Этюда в багровых
тонах», меня охватило острое желание вновь увидеть Холм-
са и узнать, над какими проблемами нынче работает его за-
мечательный ум. Его окна были ярко освещены, и, посмот-
рев вверх, я увидел его высокую, худощавую фигуру, кото-
рая дважды темным силуэтом промелькнула на опущенной
шторе. Он быстро, стремительно ходил по комнате, низко
опустив голову и заложив за спину руки. Мне, знавшему все
его настроения и привычки, его ходьба из угла в угол и весь



 
 
 

его внешний облик говорили о многом. Он вновь принялся
за работу. Он стряхнул с себя навеянные наркотиками ту-
манные грезы и  распутывал нити какой-то новой загадки.
Я позвонил, и меня проводили в комнату, которая когда-то
была отчасти и моей.

Он встретил меня без восторженных излияний. Таким из-
лияниям он предавался чрезвычайно редко, но, мне кажет-
ся, был рад моему приходу. Почти без слов, он приветливым
жестом пригласил меня сесть, подвинул ко мне коробку си-
гар и указал на погребец, где хранилось вино. Затем он встал
перед камином и оглядел меня своим особым, проницатель-
ным взглядом.

– Семейная жизнь вам на пользу, – заметил он. – Я думаю,
Уотсон, что с тех пор, как я вас видел, вы пополнели на семь
с половиной фунтов.

– На семь.
–  Правда? Нет, нет, немного больше. Чуточку больше,

уверяю вас. И снова практикуете, как я вижу. Вы мне не го-
ворили, что собираетесь впрячься в работу.

– Так откуда же вы это знаете?
– Я вижу это, я делаю выводы. Например, откуда я знаю,

что вы недавно сильно промокли и что ваша горничная боль-
шая неряха?

– Дорогой Холмс, – сказал я, – это уж чересчур. Вас несо-
мненно сожгли бы на костре, если бы вы жили несколько ве-
ков назад. Правда, что в четверг мне пришлось быть за горо-



 
 
 

дом и я вернулся домой весь испачканный, но ведь я пере-
менил костюм, так что от дождя не осталось следов. Что ка-
сается Мэри Джен, она и в самом деле неисправима, и жена
уже предупредила, что хочет уволить ее. И все же я не пони-
маю, как вы догадались об этом.

Холмс тихо рассмеялся и потер свои длинные нервные ру-
ки.

– Проще простого! – сказал он. – Мои  глаза уведомля-
ют меня, что с внутренней стороны вашего левого башма-
ка, как раз там, куда падает свет, на коже видны шесть по-
чти параллельных царапин. Очевидно, царапины были сде-
ланы кем-то, кто  очень небрежно обтирал края подошвы,
чтобы удалить засохшую грязь. Отсюда  я, как  видите, де-
лаю двойной вывод, что вы выходили в дурную погоду и что
у вас очень скверный образчик лондонской прислуги. А что
касается вашей практики,  – если в  мою комнату входит
джентльмен, пропахший йодоформом, если у него на указа-
тельном пальце правой руки черное пятно от азотной кисло-
ты, а на цилиндре – шишка, указывающая, куда он запрятал
свой стетоскоп, я должен быть совершенным глупцом, что-
бы не признать в нем деятельного представителя врачебного
мира.

Я не мог удержаться от смеха, слушая, с какой легкостью
он объяснил мне путь своих умозаключений.

– Когда вы раскрываете свои соображения, – заметил я, –
все  кажется мне смехотворно простым, я  и  сам без  труда



 
 
 

мог бы все это сообразить. А в каждом новом случае я со-
вершенно ошеломлен, пока вы не объясните мне ход ваших
мыслей. Между тем я думаю, что зрение у меня не хуже ва-
шего.

– Совершенно верно, – ответил Холмс, закуривая папиро-
су и вытягиваясь в кресле. – Вы смотрите, но вы не наблюда-
ете, а это большая разница. Например, вы часто видели сту-
пеньки, ведущие из прихожей в эту комнату?

– Часто.
– Как часто?
– Ну, несколько сот раз!
– Отлично. Сколько же там ступенек?
– Сколько? Не обратил внимания.
– Вот-вот, не обратили внимания. А между тем вы виде-

ли! В этом вся суть. Ну, а я знаю, что ступенек – семнадцать,
потому что я и видел, и наблюдал. Кстати, вы ведь интере-
суетесь теми небольшими проблемами, в разрешении кото-
рых заключается мое ремесло, и даже были добры описать
два-три из моих маленьких опытов. Поэтому вас может, по-
жалуй, заинтересовать вот это письмо.

Он бросил мне листок толстой розовой почтовой бумаги,
валявшийся на столе.

–  Получено только что,  – сказал  он.  – Прочитайте-ка
вслух.

Письмо было без даты, без подписи и без адреса.
«Сегодня вечером, без  четверти восемь,  –



 
 
 

говорилось в  записке,  – к  Вам придет джентльмен,
который хочет получить у Вас консультацию по очень
важному делу. Услуги, оказанные Вами недавно одному
из  королевских семейств Европы, показали, что  Вам
можно доверять дела чрезвычайной важности. Такой
отзыв о Вас мы со всех сторон получали. Будьте дома
в  этот час и  не  подумайте ничего плохого, если Ваш
посетитель будет в маске».

– Это в самом деле таинственно, – заметил я. – Как вы
думаете, что все это значит?

–  У  меня пока нет никаких данных. Теоретизировать,
не  имея данных, опасно. Незаметно для  себя человек на-
чинает подтасовывать факты, чтобы подогнать их к  своей
теории, вместо того чтобы обосновывать теорию фактами.
Но сама записка! Какие вы можете сделать выводы из запис-
ки?

Я тщательно осмотрел письмо и бумагу, на которой оно
было написано.

–  Написавший это письмо, по-видимому, располагает
средствами, – заметил я, пытаясь подражать приемам моего
друга. – Такая бумага стоит не меньше полкроны за пачку.
Очень уж она прочная и плотная.

–  Диковинная  – самое подходящее слово,  – заметил
Холмс.

– И это не английская бумага. Посмотрите ее на свет.
Я так и сделал и увидел на бумаге водяные знаки: большое

«Е и маленькое „g“, затем „Р“ и большое „G“ с маленьким „t“.



 
 
 

–  Какой вывод вы можете из  этого сделать?  – спросил
Холмс.

– Это несомненно имя фабриканта или, скорее, его моно-
грамма.

–  Вот  и  ошиблись! Большое  «G» с  маленьким  «t»  –
это  сокращение «Gesellschaft», что  по-немецки означает
«компания». Это  обычное сокращение, как  наше  «К°».
«Р»,  конечно, означает «Papier», бумага. Расшифруем те-
перь  «Е». Заглянем в  иностранный географический спра-
вочник… – Он достал с полки тяжелый фолиант в коричне-
вом переплете. – Eglow, Eglonitz… Вот мы и нашли: Egeria.
Это  местность, где  говорят по-немецки, в  Богемии, неда-
леко от Карлсбада1. Место смерти Валленштейна2, славит-
ся многочисленными стекольными заводами и бумажными
фабриками… Ха-ха, мой мальчик, какой вы из этого делае-
те вывод? – Глаза его сверкнули торжеством, и он выпустил
из своей трубки большое синее облако.

– Бумага изготовлена в Богемии, – сказал я.
– Именно. А человек, написавший записку, немец. Вы за-

мечаете странное построение фразы: «Такой отзыв о вас мы
со всех сторон получали»? Француз или русский не мог бы
так написать. Только немцы так бесцеремонно обращаются
со своими глаголами. Следовательно, остается только узнать,
что нужно этому немцу, который пишет на богемской бумаге

1 Карлсбад (Карловы Вары) – курорт в Чехословакии.
2 Валленштейн – немецкий полководец XVII века.



 
 
 

и предпочитает носить маску, лишь бы не показывать своего
лица… Вот и он сам, если я не ошибаюсь. Он разрешит все
наши сомнения.

Мы услышали резкий стук лошадиных копыт и визг колес,
скользнувших вдоль ближайшей обочины. Вскоре затем кто-
то с силой дернул звонок.

Холмс присвистнул.
– Судя по звуку, парный экипаж… Да, – продолжал он,

выглянув в окно, – изящная маленькая карета и пара рыса-
ков… по сто пятьдесят гиней каждый. Так или иначе, но это
дело пахнет деньгами, Уотсон.

– Я думаю, что мне лучше уйти, Холмс?
– Нет, нет, оставайтесь! Что я стану делать без моего био-

графа? Дело обещает быть интересным. Будет жаль, если вы
пропустите его.

– Но ваш клиент…
– Ничего, ничего. Мне может понадобиться ваша помощь,

и ему тоже… Ну, вот он идет. Садитесь в это кресло, доктор,
и будьте очень внимательны.

Медленные, тяжелые шаги, которые мы слышали на лест-
нице и в коридоре, затихли перед самой нашей дверью. За-
тем раздался громкий и властный стук.

– Войдите! – сказал Холмс.
Вошел человек ростом едва ли меньше шести футов и ше-

сти дюймов3, геркулесовского сложения. Он был одет рос-
3 Шесть футов и шесть дюймов – приблизительно 1 метр 90 сантиметров.



 
 
 

кошно, но эту роскошь сочли бы в Англии вульгарной. Ру-
кава и отвороты его двубортного пальто были оторочены тя-
желыми полосами каракуля; темно-синий плащ, накинутый
на плечи, был подбит огненно-красным шелком и застегнут
на шее пряжкой из сверкающего берилла. Сапоги, доходя-
щие до половины икр и обшитые сверху дорогим коричне-
вым мехом, дополняли то впечатление варварской пышно-
сти, которое производил весь его облик. В руке он держал
широкополую шляпу, а верхняя часть его лица была закры-
та черной маской, опускавшейся ниже скул. Эту маску, по-
ходившую на забрало, он, очевидно, только что надел, пото-
му что, когда он вошел, рука его была еще поднята. Судя
по нижней части лица, это был человек сильной воли: тол-
стая выпяченная губа и длинный прямой подбородок гово-
рили о решительности, переходящей в упрямство.

– Вы получили мою записку? – спросил он низким, гру-
бым голосом с сильным немецким акцентом. – Я сообщал,
что приду к вам. – Он смотрел то на одного из нас, то на дру-
гого, видимо не зная, к кому обратиться.

– Садитесь, пожалуйста. – сказал Холмс. – Это мой друг
и товарищ, доктор Уотсон. Он так добр, что иногда помогает
мне в моей работе. С кем имею честь говорить?

– Вы можете считать, что я граф фон Крамм, богемский
дворянин. Полагаю, что этот джентльмен, ваш друг, – чело-
век, достойный полного доверия, и я могу посвятить его в де-
ло чрезвычайной важности? Если это не так, я предпочел бы



 
 
 

беседовать с вами наедине.
Я  встал, чтобы уйти, но  Холмс схватил меня за  руку

и толкнул обратно в кресло:
– Говорите либо с нами обоими, либо не говорите. В при-

сутствии этого джентльмена вы можете сказать все, что ска-
зали бы мне с глазу на глаз.

Граф пожал широкими плечами.
– В таком случае я должен прежде всего взять с вас обо-

их слово, что дело, о котором я вам сейчас расскажу, оста-
нется в тайне два года. По прошествии двух лет это не будет
иметь значения. В настоящее время я могу, не преувеличи-
вая, сказать: вся эта история настолько серьезна, что может
отразиться на судьбах Европы.

– Даю слово, – сказал Холмс.
– И я.
–  Простите мне эту маску,  – продолжал странный по-

сетитель.  – Августейшее лицо, по  поручению которого я
действую, пожелало, чтобы его доверенный остался для вас
неизвестен, и я должен признаться, что титул, которым я се-
бя назвал, не совсем точен.

– Это я заметил, – сухо сказал Холмс.
– Обстоятельства очень щекотливые, и необходимо при-

нять все меры, чтобы из‑за них не разросся огромный скан-
дал, который мог бы сильно скомпрометировать одну из цар-
ствующих династий Европы. Говоря проще, дело связано
с царствующим домом Ормштейнов, королей Богемии.



 
 
 

– Так я и думал, – пробормотал Холмс, поудобнее распо-
лагаясь в кресле и закрывая глаза.

Посетитель с явным удивлением посмотрел на лениво раз-
валившегося, равнодушного человека, которого ему, несо-
мненно, описали как самого проницательного и самого энер-
гичного из всех европейских сыщиков. Холмс медленно от-
крыл глаза и нетерпеливо посмотрел на своего тяжеловесно-
го клиента.

–  Если ваше величество соблаговолите посвятить нас
в свое дело, – заметил он, – мне легче будет дать вам совет.

Посетитель вскочил со стула и принялся шагать по ком-
нате в сильном возбуждении. Затем с жестом отчаяния он
сорвал с лица маску и швырнул ее на пол.

– Вы правы, – воскликнул он, – я король! Зачем мне пы-
таться скрывать это?

– Действительно, зачем? Ваше величество еще не нача-
ли говорить, как  я уже знал, что  передо мной Вильгельм
Готтсрейх Сигизмунд фон Ормштейн, великий князь Кас-
сель-Фельштейнский и наследственный король Богемии.

– Но вы понимаете, – сказал наш странный посетитель,
снова усевшись и поводя рукой по высокому белому лбу, –
вы понимаете, что я не привык лично заниматься такими де-
лами! Однако вопрос настолько щекотлив, что я не мог до-
верить его кому-нибудь из полицейских агентов, не рискуя
оказаться в его власти. Я приехал из Праги инкогнито спе-
циально затем, чтобы обратиться к вам за советом.



 
 
 

– Пожалуйста, обращайтесь, – сказал Холмс, снова закры-
вая глаза.

– Факты вкратце таковы: лет пять назад, во время про-
должительного пребывания в Варшаве, я познакомился с хо-
рошо известной авантюристкой Ирэн Адлер. Это имя вам,
несомненно, знакомо?

– Будьте любезны, доктор, посмотрите в моей картотеке, –
пробормотал Холмс, не открывая глаз.

Много лет назад он завел систему регистрации разных
фактов, касавшихся людей и вещей, так что трудно было на-
звать лицо или предмет, о которых он не мог бы сразу дать
сведения. В данном случае я нашел биографию Ирэн Адлер
между биографией еврейского раввина и биографией одного
начальника штаба, написавшего труд о глубоководных ры-
бах.

– Покажите-ка, – сказал Холмс. – Гм! Родилась в Нью-
Джерси в 1858 году. Контральто, гм… Ла Скала, так-так!..
Примадонна императорской оперы в Варшаве, да! Покину-
ла оперную сцену, ха! Проживает в  Лондоне… совершен-
но верно! Ваше величество, насколько я понимаю, попали
в сети к этой молодой особе, писали ей компрометирующие
письма и теперь желали бы вернуть эти письма.

– Совершенно верно. Но каким образом?
– Вы тайно женились на ней?
– Нет.
– Никаких документов или свидетельств?



 
 
 

– Никаких.
–  В  таком случае, я  вас не  понимаю, ваше величество.

Если эта молодая женщина захочет использовать письма
для шантажа или других целей, как она докажет их подлин-
ность?

– Мой почерк.
– Пустяки! Подлог.
– Моя личная почтовая бумага.
– Украдена.
– Моя личная печать.
– Подделка.
– Моя фотография.
– Куплена.
– Но мы сфотографированы вместе!
– О‑о, вот это очень плохо! Ваше величество действитель-

но допустили большую оплошность.
– Я был без ума от Ирэн.
– Вы серьезно себя скомпрометировали.
–  Тогда я был всего лишь кронпринцем. Я  был молод.

Мне и теперь только тридцать.
– Фотографию необходимо во что бы то ни стало вернуть.
– Мы пытались, но нам не удалось.
– Ваше величество должны пойти на издержки: фотогра-

фию надо купить.
– Ирэн не желает ее продавать.
– Тогда ее надо выкрасть.



 
 
 

– Было сделано пять попыток. Я дважды нанимал взлом-
щиков, и они перерыли весь ее дом. Раз, когда она путеше-
ствовала, мы обыскали ее багаж. Дважды ее заманивали в ло-
вушку. Мы не добились никаких результатов.

– Никаких?
– Абсолютно никаких.
Холмс засмеялся.
– Ничего себе задачка! – сказал он.
– Но для меня это очень серьезная задача! – с упреком

возразил король.
– Да, действительно. А что она намеревается сделать с фо-

тографией?
– Погубить меня.
– Но каким образом?
– Я собираюсь жениться.
– Об этом я слышал.
– На Клотильде Лотман фон Саксен-Менинген. Быть мо-

жет, вы знаете строгие принципы этой семьи. Сама Клотиль-
да – воплощенная чистота. Малейшая тень сомнения отно-
сительно моего прошлого привела бы к разрыву.

– А Ирэн Адлер?
– Она  грозит, что пошлет фотоснимок родителям моей

невесты. И  пошлет, непременно пошлет! Вы  ее не  знаете.
У нее железный характер. Да, да, лицо обаятельной женщи-
ны, а душа жестокого мужчины. Она ни перед чем не оста-
новится, лишь бы не дать мне жениться на другой.



 
 
 

– Вы уверены, что она еще не отправила фотографию ва-
шей невесте?

– Уверен.
– Почему?
– Она сказала, что пошлет фотографию в день моей офи-

циальной помолвки. А это будет в ближайший понедельник.
– О, у нас остается три дня! – сказал Холмс, зевая. – И это

очень приятно, потому что сейчас мне надо заняться кое-ка-
кими важными делами. Ваше величество, конечно, остане-
тесь пока что в Лондоне?

– Конечно. Вы можете найти меня в гостинице Лэнгхэм
под именем графа фон Крамма.

–  В  таком случае, я  пришлю вам записочку  – сообщу,
как продвигается дело.

– Очень прошу вас. Я так волнуюсь!
– Ну, а как насчет денег?
– Тратьте, сколько найдете нужным. Вам предоставляется

полная свобода действий.
– Абсолютно?
– О, я готов отдать за эту фотографию любую из провин-

ций моего королевства!
– А на текущие расходы?
Король достал из‑за плаща тяжелый кожаный мешочек

и положил его на стол.
– Здесь триста фунтов золотом и семьсот ассигнациями, –

сказал он.



 
 
 

Холмс написал расписку на  страничке своей записной
книжки и вручил королю.

– Адрес мадемуазель? – спросил он.
– Брайони-лодж, Серпантайн-авеню, Сент-Джонсвуд.
Холмс записал.
– И еще один вопрос, – сказал он. – Фотография была ка-

бинетного размера?
– Да, кабинетного.
– А теперь доброй ночи, ваше величество, к я надеюсь,

что скоро у нас будут хорошие вести… Доброй ночи, Уот-
сон, – добавил он, когда колеса королевского экипажа засту-
чали по мостовой. – Будьте любезны зайти завтра в три часа,
я бы хотел потолковать с вами об этом деле.

 
II
 

Ровно в три часа я был на Бейкер-стрит, но Холмс еще
не вернулся. Экономка сообщила мне, что он вышел из до-
му в начале девятого. Я уселся у камина с намерением до-
ждаться его, сколько бы мне ни пришлось ждать. Я глубоко
заинтересовался его расследованием, хотя оно было лишено
причудливых и мрачных черт, присущих тем двум преступ-
лениям, о которых я рассказал в другом месте. Но своеобраз-
ные особенности этого случая и высокое положение клиен-
та придавали делу необычный характер. Если даже оставить
в стороне самое содержание исследования, которое произ-



 
 
 

водил мой друг, – как удачно, с каким мастерством он сра-
зу овладел всей ситуацией и какая строгая, неопровержимая
логика была в его умозаключениях! Мне доставляло истин-
ное удовольствие следить за быстрыми, ловкими приемами,
с помощью которых он разгадывал самые запутанные тайны.
Я настолько привык к его неизменным триумфам, что самая
возможность неудачи не укладывалась у меня в голове.

Было около четырех часов, когда дверь отворилась
и  в  комнату вошел подвыпивший грум4, с  бакенбардами,
с растрепанной шевелюрой, с воспаленным лицом, одетый
бедно и вульгарно. Как ни привык я к удивительной способ-
ности моего друга менять свой облик, мне пришлось трижды
вглядеться, прежде чем я удостоверился, что  это действи-
тельно Холмс. Кивнув мне на ходу, он исчез в своей спальне,
откуда появился через пять минут в темном костюме, кор-
ректный, как всегда. Сунув руки в карманы, он протянул но-
ги к пылающему камину и несколько минут весело смеялся.

–  Чудесно!  – воскликнул  он, затем закашлялся и  снова
расхохотался, да так, что под конец обессилел и в полном
изнеможении откинулся на спинку кресла.

– В чем дело?
– Смешно, невероятно смешно! Уверен, что вы никогда

не угадаете, как я провел это утро и что я в конце концов
сделал.

– Не могу себе представить. Полагаю, что вы наблюдали
4 Грум – конюх.



 
 
 

за привычками или, может быть, за домом мисс Ирэн Адлер.
–  Совершенно верно, но  последствия были довольно

необычайные… Однако расскажу по порядку. В начале де-
вятого я вышел из  дому под  видом безработного грума.
Существует удивительная симпатия, своего рода содруже-
ство между всеми, кто  имеет дело с  лошадьми. Станьте
грумом, и  вы узнаете все, что  вам надо. Я  быстро нашел
Брайони-лодж. Это крохотная шикарная двухэтажная вил-
ла; она  выходит на  улицу, позади нее сад. Массивный за-
мок на садовой калитке. С правой стороны большая гости-
ная, хорошо обставленная, с высокими окнами, почти до по-
лу, и с нелепыми английскими оконными затворами, кото-
рые мог бы открыть и ребенок. За домом ничего особенно-
го, кроме того, что к окну галереи можно добраться с крыши
каретного сарая. Я обошел этот сарай со всех сторон и рас-
смотрел его очень внимательно, но ничего интересного не за-
метил. Затем я пошел вдоль улицы и увидел, как я и ожидал,
в переулке, примыкающем к стене сада, конюшню. Я помог
конюхам чистить лошадей и получил за это два пенса, стакан
водки, два пакета табаку и вдоволь сведений о мисс Адлер,
а также и о других местных жителях. Местные жители меня
не интересовали нисколько, но я был вынужден выслушать
их биографии.

– А что вы узнали об Ирэн Адлер? – спросил я.
– О, она вскружила головы всем мужчинам в этой части

города. Она  самое прелестное существо из  всех, носящих



 
 
 

дамскую шляпку на  этой планете. Так  говорят в  один го-
лос все серпантайнские конюхи. Она живет тихо, выступа-
ет иногда на концертах, ежедневно в пять часов дня выез-
жает кататься и ровно в семь возвращается к обеду. Редко
выезжает в другое время, кроме тех случаев, когда она по-
ет. Только один мужчина посещает ее – только один, но зато
очень часто. Брюнет, красавец, прекрасно одевается, бывает
у нее ежедневно, а порой и по два раза в день. Его зовут ми-
стер Годфри Нортон из Темпла5. Видите, как выгодно войти
в доверие к кучерам! Они его возили домой от серпантайн-
ских конюшен раз двадцать и  все о  нем знают. Выслушав
то, что они мне рассказывали, я снова стал прогуливаться
взад и вперед вблизи Брайони-лодж и обдумывать дальней-
шие действия.

Этот Годфри Нортон, очевидно, играет существенную
роль во всем деле. Он юрист. Это звучит зловеще. Что их
связывает и какова причина его частых посещений? Кто она:
его  клиентка? Его  друг? Его  возлюбленная? Если она его
клиентка, то, вероятно, отдала ему на хранение ту фотогра-
фию. Если же возлюбленная – едва ли. От решения этого
вопроса зависит, продолжать ли мне работу в Брайони-лодж
или обратить внимание на квартиру того джентльмена в Тем-
пле. Этот вопрос очень щекотлив и расширяет поле моих ро-
зысков… Боюсь, Уотсон, что надоедаю вам этими подробно-
стями, но, чтобы вы поняли всю ситуацию, я должен открыть

5 Темпл – лондонский квартал, где сосредоточены конторы юристов.



 
 
 

вам мои мелкие затруднения.
– Я внимательно слежу за вашим рассказом, – ответил я.
–  Я  все еще взвешивал в  уме это дело, когда к  Брайо-

ни-лодж подкатил изящный экипаж и из него выскочил ка-
кой-то джентльмен, необычайно красивый, усатый, смуглый,
с орлиным носом. Очевидно, это и был тот субъект, о кото-
ром я слышал. По-видимому, он очень спешил и был крайне
взволнован. Приказав кучеру ждать, он пробежал мимо гор-
ничной, открывшей ему дверь, с видом человека, который
чувствует себя в этом доме хозяином.

Он пробыл там около получаса, и мне было видно через
окно гостиной, как он ходит взад и вперед по комнате, воз-
бужденно толкует о чем-то и размахивает руками. Ее я не ви-
дел. Но вот он вышел на улицу, еще более взволнованный.
Подойдя к экипажу, он вынул из кармана золотые часы и оза-
боченно посмотрел на них. «Гоните, как дьявол! – крикнул
он кучеру. – Сначала к Гроссу и Хенке на Риджент-стрит,
а затем к церкви святой Моники на Эджвер-роуд. Полгинеи,
если доедете за двадцать минут!»

Они умчались, а я как раз соображал, не последовать ли
мне за ними, как вдруг к дому подкатило прелестное малень-
кое ландо6. Пальто на кучере было полузастегнуто, узел гал-
стука торчал под самым ухом, а ремни упряжи выскочили
из пряжек. Кучер едва успел остановить лошадей, как Ирэн
выпорхнула из дверей виллы и вскочила в ландо. Я видел ее

6 Ландо – открытая коляска, запряженная парой лошадей.



 
 
 

лишь одно мгновение, но и этого было довольно: очень ми-
ловидная женщина с таким лицом, в которое мужчины влюб-
ляются до смерти. «Церковь святой Моники, Джон! – крик-
нула она. – Полгинеи, если доедете за двадцать минут!»

Это был случай, которого нельзя было упустить, Уотсон.
Я уже начал раздумывать, что лучше: бежать за ней вслед
или прицепиться к задку ландо, как вдруг на улице показал-
ся кэб. Кучер дважды посмотрел на такого неказистого седо-
ка, но я вскочил прежде, чем он успел что-либо возразить.
«Церковь святой Моники, – сказал я, – и полгинеи, если вы
доедете за двадцать минут!» Было без двадцати пяти минут
двенадцать, и, конечно, нетрудно было догадаться, в чем де-
ло.

Мой кэб мчался стрелой. Не думаю, чтобы когда-нибудь
я ехал быстрее, но  экипаж и  ландо со  взмыленными ло-
шадьми уже стояли у входа в церковь. Я рассчитался с ку-
чером и взбежал по ступеням. В церкви не было ни души,
кроме тех, за кем я следовал, да священника, который, по-
видимому, обращался к ним с какими-то упреками. Все трое
стояли перед алтарем. Я стал бродить по боковому приде-
лу, как праздношатающийся, случайно зашедший в церковь.
Внезапно, к моему изумлению, те трое обернулись ко мне,
и Годфри Нортон со всех ног бросился в мою сторону.

«Слава Богу! – закричал он. – Вас-то нам и нужно. Идем-
те! Идемте!»

«В чем дело?» – спросил я.



 
 
 

«Идите, идите, добрый человек, всего три минуты!»
Меня чуть не силой потащили к алтарю, и, еще не успев

опомниться, я бормотал ответы, которые мне шептали в ухо,
клялся в том, чего совершенно не знал, и вообще помогал
бракосочетанию Ирэн Адлер, девицы, с Годфри Нортоном,
холостяком.

Все  это совершилось в  одну минуту, и  вот джентльмен
благодарит меня с  одной стороны, леди – с  другой, а  свя-
щенник так и сияет улыбкой. Это было самое нелепое по-
ложение, в  каком я когда-либо находился; воспоминание
о нем и заставило меня сейчас хохотать. По-видимому, у них
не  были выполнены какие-то формальности, и  священник
наотрез отказался совершить обряд бракосочетания, если
не будет свидетеля. Мое удачное появление в церкви изба-
вило жениха от необходимости бежать на улицу в поисках
первого встречного. Невеста дала мне гинею, и я собираюсь
носить эту монету на часовой цепочке как память о своем
приключении.

– Дело приняло весьма неожиданный оборот, – сказал я. –
Что же будет дальше?

–  Ну,  я понял, что  мои планы под  серьезной угрозой.
Похоже было на то, что молодожены собираются немедлен-
но уехать, и  потому с  моей стороны требовались быстрые
и энергичные действия. Однако у дверей церкви они расста-
лись: он уехал в Темпл, она – к себе домой. «Я поеду катать-
ся в парк, как всегда, в пять часов», – сказала она, прощаясь



 
 
 

с ним. Больше я ничего не слыхал. Они разъехались в разные
стороны, а я вернулся, чтобы взяться за свои приготовления.

– В чем они заключаются?
–  Немного холодного мяса и  стакан пива,  – ответил

Холмс, дергая колокольчик. – Я был слишком занят и совер-
шенно забыл о еде. Вероятно, сегодня вечером у меня будет
еще больше хлопот. Кстати, доктор, мне понадобится ваше
содействие.

– Буду очень рад.
– Вы не боитесь нарушать законы?
– Ничуть.
– И опасность ареста вас не пугает?
– Ради хорошего дела готов и на это.
– О, дело великолепное!
– В таком случае, я к вашим услугам.
– Я был уверен, что могу на вас положиться.
– Но что вы задумали?
– Когда миссис Тернер принесет ужин, я вам все объяс-

ню… Теперь, – сказал он, жадно накидываясь на скромную
пищу, приготовленную экономкой, – я должен во время еды
обсудить с вами все дело, потому что времени у меня оста-
лось мало. Сейчас без малого пять часов. Через два часа мы
должны быть на месте. Мисс Ирэн или, скорее, миссис, воз-
вращается со своей прогулки в семь часов. Мы должны быть
у Брайони-лодж, чтобы встретить ее.

– Что же дальше?



 
 
 

– А это предоставьте мне. Я уже подготовил то, что долж-
но произойти. Я настаиваю только на одном: что бы ни слу-
чилось – не вмешивайтесь. Вы понимаете?

– Я должен быть нейтрален?
–  Вот  именно. Не  делать ничего. Вероятно, получится

небольшая неприятность. Не вмешивайтесь. Кончится тем,
что меня отнесут в дом. Через четыре или пять минут откро-
ют окно гостиной. Вы должны стать поближе к этому откры-
тому окну.

– Хорошо.
– Вы должны наблюдать за мною, потому что я буду у вас

на виду.
– Хорошо.
– И когда я подниму руку – вот так, – вы бросите в комнату

то, что я вам дам для этой цели, и в то же время закричите:
«Пожар!» Вы меня понимаете?

– Вполне.
– Тут ничего нет опасного, – сказал он, вынимая из кар-

мана сверток в форме сигары. – Это обыкновенная дымовая
ракета, снабженная с обоих концов капсюлем, чтобы она са-
ма собою воспламенялась. Вся ваша работа сводится к это-
му. Когда вы закричите «Пожар!», ваш крик будет подхва-
чен множеством людей, после чего вы можете дойти до конца
улицы, а я нагоню вас через десять минут. Надеюсь, вы по-
няли?

–  Я  должен оставаться нейтральным, подойти поближе



 
 
 

к окну, наблюдать за вами и по вашему сигналу бросить в ок-
но этот предмет, затем поднять крик о пожаре и ожидать вас
на углу улицы.

– Совершенно верно.
– Можете на меня положиться.
– Ну, и отлично. Пожалуй, мне пора уже начать подготов-

ку к новой роли, которую придется сегодня играть.
Он скрылся в спальне и через несколько минут появил-

ся в виде любезного, простоватого священника. Его широ-
кополая черная шляпа, мешковатые брюки, белый галстук,
привлекательная улыбка и общее выражение благожелатель-
ного любопытства были бесподобны. Дело не только в том,
что Холмс переменил костюм. Выражение его лица, манеры,
самая душа, казалось, изменялись при каждой новой роли,
которую ему приходилось играть. Сцена потеряла в его лице
прекрасного актера, а наука – тонкого мыслителя, когда он
стал специалистом по расследованию преступлений.

В четверть седьмого мы вышли из дому, и до назначенно-
го часа оставалось десять минут, когда мы оказались на Сер-
пантайн-авеню. Уже  смеркалось, на  улице только что за-
жглись фонари, и мы принялись расхаживать мимо Брайо-
ни-лодж, поджидая возвращения его обитателей. Дом  был
как  раз такой, каким я его себе представлял по  краткому
описанию Шерлока Холмса, но местность оказалась далеко
не  такой безлюдной, как я ожидал. Наоборот: эта малень-
кая, тихая улица на окраине города буквально кишела на-



 
 
 

родом. На одном углу курили и смеялись какие-то оборван-
цы, тут же был точильщик со своим колесом, два гвардейца,
флиртовавших с нянькой, и несколько хорошо одетых моло-
дых людей, расхаживавших взад и вперед с сигарами во рту.

– Видите ли, – заметил Холмс, когда мы бродили перед
домом, – эта свадьба значительно упрощает все дело. Теперь
фотография становится обоюдоострым оружием. Возможно,
что Иран так же не хочется, чтобы фотографию увидел ми-
стер Годфри Нортон, как не хочется нашему клиенту, чтобы
она попалась на глаза его принцессе. Вопрос теперь в том,
где мы найдем фотографию.

– Действительно, где?
– Совершенно невероятно, чтобы Ирэн носила ее при се-

бе. Фотография кабинетного формата слишком велика, и ее
не спрятать под женским платьем. Ирэн знает, что король
способен заманить ее куда-нибудь и обыскать. Две попытки
такого рода уже были сделаны. Значит, мы можем быть уве-
рены, что с собой она фотографию не носит.

– Ну, а где же она ее хранит?
– У своего банкира или у своего адвоката. Возможно и то

и другое, но я сомневаюсь и в том, и в другом. Женщины
по своей природе склонны к таинственности и любят окру-
жать себя секретами. Зачем ей посвящать в свой секрет ко-
го-нибудь другого? Она  могла положиться на  собственное
умение хранить вещи, но вряд ли у нее была уверенность,
что деловой человек, если она вверит ему свою тайну, смо-



 
 
 

жет устоять против политического или какого-нибудь ино-
го влияния. Кроме того, вспомните, что она решила пустить
в ход фотоснимок в ближайшие дни. Для этого нужно дер-
жать его под рукой. Фотоснимок должен быть в ее собствен-
ном доме.

– Но два раза взломщики перерыли дом.
– Чепуха! Они не знали, как надо искать.
– А как вы будете искать?
– Я не буду искать.
– А как же иначе?
– Я сделаю так, что Ирэн покажет его мне сама.
– Она откажется.
– В том-то и дело, что ей это не удастся… Но, я слышу,

стучат колеса. Это ее карета. Теперь в точности выполняйте
мои указания.

В  эту минуту свет боковых фонарей кареты показался
на повороте, нарядное маленькое ландо подкатило к дверям
Брайони-лодж. Когда экипаж остановился, один из бродяг,
стоявших на углу, бросился открывать дверцы в надежде за-
работать медяк, но его оттолкнул другой бродяга, подбежав-
ший с тем же намерением. Завязалась жестокая драка. Мас-
ла в огонь подлили оба гвардейца, ставшие на сторону од-
ного из бродяг, и точильщик, который с такой же горячно-
стью принялся защищать другого. В одно мгновение леди,
вышедшая из  экипажа, оказалась в  свалке разгоряченных,
дерущихся людей, которые дико лупили друг друга кулаками



 
 
 

и палками. Холмс бросился в толпу, чтобы защитить леди.
Но, пробившись к ней, он вдруг испустил крик и упал на зем-
лю с залитым кровью лицом. Когда он упал, солдаты броси-
лись бежать в одну сторону, оборванцы – в другую. Несколь-
ко прохожих более приличного вида, не принимавших уча-
стия в потасовке, подбежали, чтобы защитить леди и оказать
помощь раненому. Ирэн Адлер, как я буду по-прежнему ее
называть, взбежала по ступенькам, но остановилась на пло-
щадке и стала смотреть на улицу; ее великолепная фигура
выделялась на фоне освещенной гостиной.

– Бедный джентльмен сильно ранен? – спросила она.
– Он умер, – ответило несколько голосов.
– Нет, нет, он еще жив! – крикнул кто-то. – Но он умрет

раньше, чем вы его довезете до больницы.
– Вот смелый человек! – сказала какая-то женщина. – Ес-

ли бы не он, они отобрали бы у леди и кошелек и часы. Их тут
целая шайка и очень опасная. А‑а, он стал дышать!

– Ему нельзя лежать на улице… Вы позволите перенести
его в дом, мадам?

– Конечно! Перенесите его в гостиную. Там удобный ди-
ван. Сюда, пожалуйста!

Медленно и торжественно Холмса внесли в Брайони-лодж
и уложили в гостиной, между тем как я все еще наблюдал
за происходившим со своего поста у окна. Лампы были за-
жжены, но шторы не были опущены, так что я мог видеть
Холмса, лежащего на диване. Не знаю, упрекала ли его со-



 
 
 

весть за то, что он играл такую роль, – я же ни разу в жиз-
ни не испытывал более глубокого стыда, чем в те минуты,
когда эта прелестная женщина, в заговоре против которой
я участвовал, ухаживала с такой добротой и лаской за ране-
ным. И все же было бы черной изменой, если бы я не вы-
полнил поручения Холмса. С тяжелым сердцем я достал из-
под моего пальто дымовую ракету. «В конце концов, – поду-
мал я, – мы не причиняем ей вреда, мы только мешаем ей
повредить другому человеку».

Холмс приподнялся на диване, и я увидел, что он делает
движения, как человек, которому не хватает воздуха. Слу-
жанка бросилась к окну и широко распахнула его. В то же
мгновение Холмс поднял руку; по этому сигналу я бросил
в комнату ракету и крикнул: «Пожар!» Едва это слово успе-
ло слететь с моих уст, как его подхватила вся толпа. Хорошо
и плохо одетые джентльмены, конюхи и служанки – все за-
вопили в один голос: «Пожар!» Густые облака дыма клуби-
лись в комнате и вырывались через открытое окно. Я видел,
как там, за окном, мечутся люди; мгновением позже послы-
шался голос Холмса, уверявшего, что это ложная тревога.

Проталкиваясь сквозь толпу, я добрался до угла улицы.
Через десять минут, к  моей радости, меня догнал Холмс,
взял под руку, и мы покинули место бурных событий. Неко-
торое время он шел быстро и не проронил ни единого слова,
пока мы не свернули в одну из тихих улиц, ведущих на Эдж-
вер-роуд.



 
 
 

– Вы очень ловко это проделали, доктор, – заметил Холмс.
– Как нельзя лучше. Все в порядке.
– Достали фотографию?
– Я знаю, где она спрятана.
– А как вы узнали?
– Ирэн мне сама показала, как я вам предсказывал.
– Я все же ничего не понимаю.
– Я не делаю из этого никакой тайны, – сказал он, смеясь. –

Все было очень просто. Вы, наверно, догадались, что все эти
зеваки на улице были моими сообщниками. Все они были
наняты мною.

– Об этом-то я догадался.
– В руке у меня было немного влажной красной краски.

Когда началась свалка, я бросился вперед, упал, прижал руку
к лицу и предстал окровавленный… Старый прием.

– Это я тоже смекнул…
– Они вносят меня в дом. Ирэн Адлер вынуждена принять

меня, что ей остается делать? Я попадаю в гостиную, в ту
самую комнату, которая была у меня на подозрении. Фото-
графия где-то поблизости, либо в  гостиной, либо в спаль-
не. Я твердо решил выяснить, где именно. Меня укладыва-
ют на кушетку, я притворяюсь, что мне не хватает воздуха.
Они вынуждены открыть окно, и вы получаете возможность
сделать свое дело.

– А что вы от этого выиграли?
– Очень много. Когда женщина думает, что у нее в до-



 
 
 

ме пожар, инстинкт заставляет ее спасать то, что ей всего
дороже. Это самый властный импульс, и я не раз извлекал
из него пользу. В случае дарлингтоновского скандала я ис-
пользовал его, также и в деле с арнсворским дворцом. За-
мужняя женщина спасает ребенка, незамужняя – шкатулку
с  драгоценностями. Теперь мне ясно, что  для  нашей леди
в доме нет ничего дороже того, что мы ищем. Она бросилась
спасать именно это. Пожарная тревога была отлично разыг-
рана. Дыма и крика было достаточно, чтобы потрясти сталь-
ные нервы. Ирэн поступила точно так, как я ждал. Фотогра-
фия находится в тайничке, за выдвижной дощечкой, как раз
над шнурком от звонка. Ирэн в одно мгновение очутилась
там, и я даже увидел краешек фотографии, когда она наполо-
вину вытащила ее. Когда же я закричал, что это ложная тре-
вога, Ирэн положила фотографию обратно, глянула мельком
на ракету, выбежала из комнаты, и после этого я ее не ви-
дел. Я встал и, извинившись, выскользнул из дома. Мне хо-
телось сразу достать фотографию, но в комнату вошел кучер
и начал зорко следить за мною, так что мне поневоле при-
шлось отложить свой налет до другого раза. Излишняя по-
спешность может погубить все.

– Ну, а дальше? – спросил я.
– Практически наши розыски закончены. Завтра я приду

к Ирэн Адлер с королем и с вами, если вы пожелаете нас со-
провождать. Нас попросят подождать в гостиной, но весьма
вероятно, что, выйдя к нам, леди не найдет ни нас, ни фото-



 
 
 

графии. Возможно, что его величеству будет приятно свои-
ми собственными руками достать фотографию.

– А когда вы отправитесь туда?
– В восемь часов утра. Она еще будет в постели, так что

нам обеспечена полная свобода действий. Кроме того, надо
действовать быстро, потому что брак может полностью из-
менить ее быт и ее привычки. Я должен немедленно послать
королю телеграмму.

Мы дошли до Бейкер-стрит и остановились у дверей на-
шего дома. Холмс искал в  карманах свой ключ, когда ка-
кой-то прохожий сказал:

– Доброй ночи, мистер Шерлок Холмс!
На панели в это время было несколько человек, но привет-

ствие, по-видимому, исходило от проходившего мимо строй-
ного юноши в длинном пальто.

– Я где-то уже слышал этот голос, – сказал Холмс, огляды-
вая скудно освещенную улицу, – но не понимаю, черт возь-
ми, кто бы это мог быть.

 
III
 

Эту ночь я спал на Бейкер-стрит. Мы сидели утром за ко-
фе с гренками, когда в комнату стремительно вошел король
Богемии.

–  Вы  действительно добыли фотографию?  – восклик-
нул он, обнимая Шерлока Холмса за плечи и весело глядя



 
 
 

ему в лицо.
– Нет еще.
– Но вы надеетесь ее достать?
– Надеюсь.
– В таком случае, идемте! Я сгораю от нетерпения.
– Нам нужна карета.
– Мой экипаж у дверей.
– Это упрощает дело.
Мы сошли вниз и снова направились к Брайони-лодж.
– Ирэн Адлер вышла замуж, – заметил Холмс.
– Замуж? Когда?
– Вчера.
– За кого?
– За английского адвоката, по имени Нортон.
– Но она, конечно, не любит его?
– Надеюсь, что любит.
– Почему вы надеетесь?
– Потому что это избавит ваше величество от всех буду-

щих неприятностей. Если леди любит своего мужа, значит,
она не любит ваше величество, и тогда у нее нет основания
мешать планам вашего величества.

– Верно, верно. И все же… О, как я хотел бы, чтобы она
была одного ранга со мною! Какая бы это была королева!

Он погрузился в угрюмое молчание, которого не преры-
вал, пока мы не выехали на Серпантайн-авеню.

Двери виллы Брайони-лодж были открыты, и на лестнице



 
 
 

стояла пожилая женщина. Она с какой-то странной иронией
смотрела на нас, пока мы выходили из экипажа.

– Мистер Шерлок Холмс? – спросила она.
– Да, я Шерлок Холмс, – ответил мой друг, смотря на нее

вопрошающим и удивленным взглядом.
– Так и  есть! Моя хозяйка предупредила меня, что  вы,

вероятно, зайдете. Сегодня утром, в пять часов пятнадцать
минут, она уехала со своим мужем на континент с Черингк-
росского вокзала.

–  Что?!  – Шерлок Холмс отшатнулся назад, бледный
от огорчения и неожиданности. – Вы хотите сказать, что она
покинула Англию?

– Да. Навсегда.
– А бумаги? – хрипло спросил король. – Все потеряно!
–  Посмотрим!  – Холмс быстро прошел мимо служанки

и бросился в гостиную.
Мы с королем следовали за ним. Вся мебель в комнате

была беспорядочно сдвинута, полки стояли пустые, ящики
были раскрыты – видно, хозяйка второпях рылась в них, пе-
ред тем как пуститься в бегство.

Холмс бросился к шнурку звонка, отодвинул маленькую
выдвижную планку и, засунув в тайничок руку, вытащил фо-
тографию и письмо. Это была фотография Ирэн Адлер в ве-
чернем платье, а на письме была надпись: «Мистеру Шерло-
ку Холмсу. Вручить ему, когда он придет».

Мой друг разорвал конверт, и мы все трое принялись чи-



 
 
 

тать письмо. Оно было датировано минувшей ночью, и вот
что было в нем написано:

«Дорогой мистер Шерлок Холмс, вы  действительно ве-
ликолепно все это разыграли. На первых порах я отнеслась
к вам с доверием. До пожарной тревоги у меня не было ни-
каких подозрений. Но затем, когда я поняла, как выдала се-
бя, я  не  могла не  задуматься. Уже  несколько месяцев на-
зад меня предупредили, что если король решит прибегнуть
к агенту, он, конечно, обратится к вам. Мне дали ваш ад-
рес. И все же вы заставили меня открыть то, что вы хотели
узнать. Несмотря на мои подозрения, я не хотела дурно ду-
мать о таком милом, добром, старом священнике… Но вы
знаете, я  сама была актрисой. Мужской костюм для  меня
не новость. Я часто пользуюсь той свободой, которую он да-
ет. Я послала кучера Джона следить за вами, а сама побежа-
ла наверх, надела мой костюм для прогулок, как я его назы-
ваю, и спустилась вниз, как раз когда вы уходили. Я следо-
вала за вами до ваших дверей и убедилась, что мною дей-
ствительно интересуется знаменитый Шерлок Холмс. Затем
я довольно неосторожно пожелала вам доброй ночи и поеха-
ла в Темпл, к мужу.
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